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ELMETTI
HELMETS - CASCOS - CASQUES

Cintino sottogola regolabile per elmetto.

Adjusted chin ribbon

Correa de ajuste a la barbilla

Mentonnière regolable pour casque

ART. 427A

Elmetto giallo con sottogola inserito. 

Yellow helmet with fasten webbing harnes strap to 
ensure correct fit

Casco amarillo con barboquejo encluido .

Casque jaune sous-gorge

[EN 397]

ART. 427C

ART. 427RE

Elmetto in polietilene

Helmet in polyethylene

Casco en polietileno

Casque en polyèthylène

[EN 397 - 440V]

ELMETTO

ART. 427REB ART. 427REBL

Elmetto regolabile tramite rotella.

Helmet adjustable by wheel.

Casco ajustable mediante rueda.

Casque réglable au moyen de la route.

[EN 397 - 440V]

ELMETTO CON ROTELLA

20 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

40 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 427SC

ART. 427BI-SC

ART. 427AR-SC

ART. 427RO-SC

ART. 427BL-SC

ART. 427

ART. 427BI

ART. 427AR

ART. 427RO

ART. 427BL
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LAMPADE
 LAMPS - LÁMPARAS - LAMPES

Lampada frontale a led (batterie non incluse)

Led headlamp (batteries not included)

Linterna frontal LED (pilas no incluidas)

Lampe frontale à led sans batterie

ART. 717L

Lampada frontale con set carica batteria - Durata batteria circa 
10 mesi. La luce può raggiungere una distanza di circa 80 
metri. Lampadine da 6W o 7W  

Headlamp with battery charger set - Battery life about 10 
months. The light can reach a distance of about 80 meters. 6W 
or 7W bulbs

Linterna frontal con juego de cargador de batería - Duración de 
la batería de aproximadamente 10 meses. La luz puede alcanzar 
una distancia de unos 80 metros. Bombillas de 6W o 7W

Lampe frontale avec set chargeur batterie - Durée batterie 
environ 10 mois. Le lumière peut rattraper une distance de 
environ 80 métre.

ART. 715L

10 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs
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VISIERE
VISORS - VISERAS - VISIÈRES

Visiera trasparente con supporto frontale

Transparent visor with frontal header

 Visera con soporte frontal

Visière transparante avec support frontal

Visiera di ricambio per art. 431CE 

Spare visor for art. 431CE

Visor de repuesto para el arte. 431CE

Visière de rechange pour art. 431CE

ART. 431V

Visiera a rete con caschetto

Mesh visor with holder

Visera protectora con casco regulable

Visière à treillis avec casque

[ EN 166 ]

ART. 431R

Caschetto con visiera trasparente regolabile

Helmet with transparent visor

Casco con visera regulable

Casque avec visière trasparent réglable

[ EN 166 ]

ART. 431CE

Visiera in rete con supporto frontale

Mesh visor with frontal header

Visera con soporte frontal

Visière en treillis avec support frontal

ART. 177ART. 176

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

100 pz/
pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs10 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN 166 ][ EN 166 ]
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ELEMETTI CON CUFFIE ANTIRUMORE 
ELEMENTS WITH NOISE-PROOF HEADPHONES ELEMETTI CON AURICULARES ANTIRRUIDO 

ÉLÉMENTS AVEC CASQUE ANTIBRUIT

ART. 430
[EN 352-3 EN397 EN1731:1997]

Casco di sicurezza completo di cuffie e 
visiera in rete. Cuffia SNR 25.9

Foresty use helmet + ear muff + mesh visor

Casco de seguridad con auriculares antiruido 
y visera antiastillas.

Casque de sécurité complet avec casque et 
visière en treills. Casque SNR 25.9

ART. 429
[EN397 - EN352 - EN166]

Elmetto con cuffia antirumore e visiera

Helmet with ear muff and transparent visor

Casco con auriculares y visera

Casque antibruit avec visière de 
protection du visage

ART. 428
[EN 397 EN 352]

Elmetto con cuffia antirumore

Helmet with ear muff

Casco con auriculares

Casque anti-buit (sans visière)

[EN 1731 EN352]

ART. 431AR

Visiera in rete + Cuffie antirumore

Mesh visor + ear muff

Visera protectora + auriculares

Visière en treillis casque anti-bruit

Visiera in policarbonato + Cuffie antirumore

Transparent visor + ear muff

Visera protectora + auriculares

Visière en polycarbonate Casque anti-bruit

[EN166 - EN352 ]

ART. 431A

10 pz/pcs 1 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs 10   pz/
pcs 1 pz/pcs
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CUFFIE ANTIRUMORE
ANTI-NOISE - ANTIRRUIDO - ANTI-BRUIT

Cuffia antirumore pieghevole SNR 28,5 dB

Foldable ear muff SNR 28,5 dB

auriculares plegables SNR 28,5 dB

Casque anti-bruit pliant SNR 28,5 dB

Cuffia antirumore – blu  SNR 23 dB

Ear muff - blue colour - SNR 23 dB

Auricular antiruido - azul - SNR 23 dB

Casque anti-bruit, protection auditive,  
color ble - SNR 23 dB

Cuffia antirumore in polipropilene SNR 
25,7 dB

Polypropylene ear muffs SNR 25,7 dB 

Auricular antiruido de polipropileno 
SNR 25,7 dB

Casque anti-bruit, protection auditive, 
en polypropylène SNR 25,7 dB

ART. 419A
[EN 352-1 SNR 28,5 dB]

ART. 708
[EN 352-1 SNR 23 dB]

ART. 114
[EN 352-1 SNR 25,7 dB]

10 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 10 pz/pcs 10 pz/pcs 1 pz/pcs



314 315

CUFFIE ANTIRUMORE
 ANTI-NOISE - ANTIRRUIDO - ANTI-BRUIT

ART. 710T
[EN 352-2 SNR 36 dB]

Inserti auricolari monouso c/packing 
appendibile (conf.da 5 paia) SNR 36 dB

Disposable earplugs in polyrethane foam. 
SNR sound attenuation: 36 dB. One-size-
fits-all, orange colour, pack of 5 pairs with 
display cardborad.

Tapones para los oídos de espuma de 
poliuretano desechables. Atenuación 
de sonido SNR: 36 dB.  Un tamaño, 
color naranja, paquete de 5 pares, para 
colgar.

Bouchons d’oreilles jetables en 
mousse polyuréthane à usage unique. 
Affaiblissement sonore SNR: 36 dB
Taille unique, couleur orange, packet de 
5 pairs, à accrocher

ART. 710QB4
[EN 352-2 SNR 19 dB]

Inserti auricolari con archetto con 
packing appendibile

Ear plugs with arc - with header

Tapones con arco extensible

Serre-tête avec bouchons d’oreille avec 
packaing qui on peut accrocher

100 paia 5 paia

100 pz/pcs 10 Pz/Pcs

ART. 1238
[EN 352-2 SNR 21 dB]

Inserto auricolare giallo con cordicella

Yellow earplug with cord

Tapón para los oídos amarillo con 
cordón

Bouchons d’oreilles jaunes avec 
cordelett

55

100 pz/pcs 10 Pz/Pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

E’ importante conoscere le caratteristiche e il funzionamento dell’occhio per capire quali 
agenti possono danneggiarlo e quali tipi di dispositivi di sicurezza debbano essere usati 
per proteggerlo. L’occhio funziona come un sensore per il corpo umano che ci permette di 
percepire la luce visibile. La luce entra attraverso il cristallino per proiettarsi sulla retina, 
la parte interna e posteriore del bulbo oculare. Da qui i nervi ottici prendono l’immagine 
e la inviano al cervello che la decodifica in un messaggio visivo. L’intero bulbo oculare 
forma la parte più tenera del corpo umano e per i 5/6 posteriori non è visibile, ben pro-
tetto da ossa, muscoli, eccetera. Il sesto anteriore è rivestito dalla cornea ed è la parte più 
esterna e meno protetta del nostro occhio. Ne consegue che diventa fondamentale proteg-
gere quella sesta parte di occhio a noi visibile in quanto, oltre ad essere esposto al rischio 
di danni per la vista dell’individuo, è anche l’unica via che porta direttamente al cervello. 
Questa struttura fragile che ci permette di vedere è minacciata fondamentalmente da tre 
categorie a rischio:

TIPO DI RISCHIO:

1) MECCANICO: urti con parti solide, polveri
2) CHIMICO: sostanze chimiche
3) LUMINOSO RADIAZIONI: UV, Infrarossi, Visibile, Laser.

A seconda dei risultati emersi dalla valutazione dei rischi, il datore di lavoro dovrà fornire 
dei protettori oculari rispondenti ai prerequisiti di sicurezza CEE definiti dalla normativa 
europea UNI EN 166 la quale definisce, come da art. 4.1, che il protettore oculare deve 
provvedere protezione contro:
1) impatti di diversa entità
2) radiazioni ottiche
3) metallo fuso e particelle incandescenti
4) spruzzi e gocce
5) polveri
6) gocce
7) archi elettrici

E DEFINISCE POI CON L’ART. 4.2 I TIPI DI
PROTETTORI OCULATORI:

1) occhiali a stanghetta con o senza ripari laterali
2) occhiali a mascherina
3) visiere
4) schermi
5) elmetti per saldatura.

Il protettore oculare deve essere marcato sia sulla lente sia sulla montatura. Per gli occhiali 
a mascherina la marcatura viene effettuata sulla montatura. Per le visiere deve essere pre-
sente sulla struttura reggente.
La marcatura può essere composta da 7 campi:
1°) �il primo numero indica il tipo di protezione luminosa (esempio: 2=filtro per UV, 3=fil-

tro per UV senza alterazione dei colori, 5=filtro solare, 6=filtro solare e infrarossi). Il 
secondo numero staccato da un trattino corrisponde alla gradazione (un solo numero: 
gradazione di un protettore per saldatura).

2°) marchio del produttore.
3°) classe ottica: indica il grado di neutralità ottica dell’oculare.
4°) �resistenza meccanica: S=robustezza incrementata, F=protezione impatto a bassa ener-

gia 162 km/h, B=protezione impatto a media energia 432 km/h (occhiali a mascherina 
e visiere), A=protezione impatto ad alta energia 684 km/h (solo visiere).

5°) �campi di utilizzo: 3=liquidi, 4=particelle grossolane, 5=gas, 8=archi elettrici, 9=metalli 
fusi.

6°) lettera K se il protettore oculare è resistente alle abrasioni.
7°) lettera N se il protettore oculare è antiappannante.

E’ importante verificare le caratteristiche dell’ambiente di lavoro e dell’attività lavorativa 
per individuare un protettore oculare che abbia un buon indice di confortevolezza.

PROTEZIONE VISTA
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Il protettore oculare deve essere marcato sia sulla lente sia sulla montatura. Per gli occhiali a mascherina la 
marcatura viene effettuata sulla montatura. Per le visiere deve essere presente sulla struttura reggente.

ESEMPIO DI MARCATURA

Il 1° numero corrisponde al tipo di protezione luminosa
2 = filtro per UV
3 = filtro per UV senza alterazione dei colori
5 = filtro solare
6 = filtro solare + IR
Il 2° numero staccato da un trattino è la gradazione .
Un solo numero: gradazione di un protettore per saldatura

Resistenza meccanica
S = robustezza incrementata
F = protezione impatto a bassa energia 162 Km/h
B = protezione impatto a media energia 432 Km/h 
       (occhiali a mascherina e visiere)
A = protezione impatto ad alta energia 684 Km/h
       (solo visiere)

AOS = marchio del produttore K = antiabrasione

5 AOS 1 F 3 K N

1 = classe ottica - indica il grado di neutralità dell’oculare

3 = campi di utilizzo (3 = liquidi; 4 = particelle grossolane; 5 = gas; 8 = archi elettrici; 9 = metalli fusi )

N = antiappannante

Infine, è importante verificare le caratteristiche dell’ambiente di lavoro e dell’attività lavorativa per individuare un protettore 
oculare che abbia un buon indice di confortevolezza.

LA MARCATURA
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Occhiale extra strong con lenti color grigio. Elastico 
sganciabile. Spugna interna per un miglior comfort. 
Protezione raggi UV 99,9 %. Antiappannamento. 

Extra strong glasses with grey lenses. Detachable 
elastic. Internal sponge for better comfort.
99.9% UV protection. Anti-fog.

Gafas extra fuertes con lentes grises. Elástico 
desmontable. Esponja interna para mayor comodidad.
99,9% de protección UV. Anti niebla.

Lunettes extra strong à verres color gris. Élastique 
amovile. Éponge interne pour le confort. 99,9% de 
protection UV

Occhiale con lenti in policarbonato azzurre. 
Stanghette regolabili - Protezione UV

Polycarbonate lenses glasses - blue colour. UV 
protection

Gafas con pantalla en policarbonato - azul 
Varillas ajustables - Protección UV

Lunettes avec verres en polycarbon- blue 
Branches réglable - Protection UV

Occhiale con lenti in policarbonato trasparenti. 
Stanghette regolabili. Protezione UV

Polycarbonate lenses glasses - UV protection 
Temples adjust to four different lenght

Gafas con pantalla en policarbonato Varillas 
ajustables - Protección UV

Lunettes avec verre en polycarbon transparent 
Branches réglable - Protection UV

[ EN 166 - EN170 ]

ART. 223A
12 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 226G
[ EN 166  ]

12 pz/pcs 1 pz/pcs

ART. 223C
[ EN 166 - EN170 ]

1 pz/pcs 12 pz/pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette color giallo. Protezione raggi UV 99%.

Extra strong ultralight sunglasses with yellow screen 
and temples. 99% UV protection.

Gafas de sol ultraligeras extra resistentes con pantalla 
y patillas amarillas. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches couleur jaunes. Protection rayon UV 99%.

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette color grigio. Protezione raggi UV 99%.  

Extra strong ultralight glasses with grey screen and 
temples. 99% UV protection.

Gafas ultraligeras extra resistentes con pantalla y 
patillas grises. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches couleur grise. Protection rayon UV 99%.

Occhiale extra strong ultraleggero con schermo e 
stanghette trasparenti. Protezione raggi UV 99%.

Extra strong ultralight glasses with transparent 
screen and temples. 99% UV protection.

Gafas ultraligeras extra resistentes con pantalla y 
patillas transparentes. 99% de protección UV.

Lunettes extra strong ultralégères avec écran et 
branches trasparent. Protection rayon UV 99%.

Occhiale a mascherina in pvc con schermo 
trasparente in PC 2mm. Anti-fogging system
Indossabile sopra occhiali correttivi. Peso:112 gr.

PVC goggles with PC 2mm transparent screen to wear 
over eyeglasses. Anti-fogging system. Weight: 112 gr

Gafas de protección con pantalla transparente de 
PC de 2mm, sobreponibles a las gafas graduadas. 
Tratamiento antiempañamiento.  Peso: 112 gr

Lunettes de protection à masque avec écran 
transparent en PC de 2 mm superposables aux lunettes 
correctrices. Système antibuée. 

[ EN 166  ]

ART. 227GL
12 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN  166  ]

ART. 227G
12 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN  166  ] [ EN  166  ]

ART. 227C ART. 228C
12 pz/pcs 1 pz/pcs 12 pz/pcs 1 pz/pcs
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OCCHIALI
GLASSES - GAFAS - LUNETTES

ART. 210N
[ EN  166 - S.F Classe ottica 1 ]

Occhiale a mascherina con fori di 
aerazione  

Transparent goggles with elastic strap 
and ventilation holes  F Optic class 1

Gafas transparentes con correa elastica 
con superficie horadada para la 
ventilación. F Clase optica 1

Lunettes-masque transparentes en acétate 
avec sangle élastique et perforée sur les 
côtes. F Classe optique 1

ART. 220N
[ EN  166 - S.F Classe ottica 1 ]

ART. 432
[ EN 166 S ]

Occhiale antiappanante. Classe ottica 1, 
con valvole di aerazione.

F Optical class 1 Goggles with 
ventilation valves

Gafas con correa elastica con valvula de 
ventilación

F Classe ottique 1 Lunetters à masque 
avec valvole d’aeration

Occhiali a mascherina per uso forestale,  
flessibile con rete in materiale plastico

Goggles for forest use, flexible with 
plastic net

Gafas para uso forestal, flexibles con red 
de plástico

Lunettes à masque pour usage forestiers, 
flexible avec treillis en matérial plastique.

Occhiale con schermo in policarbonato c/stanghette 
regolabili, qualità antiurto. Sovrapponibile a occhiali da vista

Safety goggles with polycarbonate screen and black adjustable 
temples to wear over eyeglasses. The polycarbonate screen 
provides a good quality impact resistance. F class optique I.

Gafas de protección con patalla de policarbonato y patillas 
ajustables de color negro, para usar sobre sobre gafas graduadas. 
De buena calidad resistente a los golpes.F class optique 1 -

Lunettes de protection avec écran en polycarbonate et 
branches réglable coloris noir. Qualité résistante aux chocs, à 
porter par-dessus des lunettes correctrices - F classe optique 1 -

ART. 207N
[ EN 166 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

Occhiale con schermo in policarbonato, qualità 
antiurto. Sovrapponibile a occhiali da vista

Safety goggles  to wear over prescription glasses. 
Anti-impact polycarbonate transparent lenses

Gafas de seguridad con plantalla de policarbonato 
transparente anti-choque, sobreponibles a las gafas 
graduadas

Sur Lunettes de protection superposables à des 
lunettes correctrices , verres de polycarbonate 
transparent anti-cho

ART. 207
[ EN 166 ]

10 pz/pcs 1 pz/pcs

20 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 1 pz/pcs
20 pz/pcs 1 pz/pcs
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FACCIALI FILTRANTI - MASCHERINE
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / Respirateurs
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NORME RESPIRATORIE
Respiratory Personal Equipment Regulations - Normas Protección Respiratoria -  Normes Protection Respiratoire

PROTEZIONE DELLE VIE RESPIRATORIE

Il corpo umano può ricevere danni sia per un’insufficienza di ossigeno nell’aria da 
respirare, sia per la presenza in essa di sostanze pericolose.

Un’insufficienza di ossigeno può causare un danno irreversibile alle cellule cerebrali 
ed anche la morte. Se il corpo assorbe sostanze pericolose, secondo il modo specifico 
in cui le sostanze agiscono (azione fisica, chimica o combinata), possono aversi 
malattie polmonari, intossicazioni acute o croniche, lesioni da radiazioni, tipi diversi 
di tumori o altri tipi di danni (per esempio allergie). L’entità del danno dipende 
generalmente dalla concentrazione e dalla durata dell’effetto della sostanza pericolosa 
alla salute, dalla via per la quale essa agisce con il corpo (per esempio deposizione nei 
polmoni, assorbimento nel sangue), dall’affaticamento dovuto al lavoro svolto, dalla 
frequenza e dal volume di respirazione nonchè dalla specifica condizione fisica della 
persona.

Per ovviare a questi problemi si può ricorrere all’utilizzo degli apparecchi di prote-
zione delle vie respiratorie (APVR). Prima di prendere in considerazione l’utilizzo di 
un APVR, deve esser attuato per quanto ragionevolmente fattibile “in relazione alle 
conoscenze acquisite in base al progresso tecnico”, il contenimento degli inquinanti 
in sospensione nell’aria con il ricorso a metodi ingegneristici in uso (per esempio 
sistemi di confinamento, impianti di aspirazione). Se tale obiettivo non può essere 
raggiunto o se, per mezzo di misure tecniche od organizzative, esso può essere 
raggiunto soltanto in modo insufficiente, è allora opportuno rendere disponibili, per 
ogni singolo scopo specifico, gli idonei APVR e assicurarne in modo appropriato 
l’uso, l’immagazzinamento e la manutenzione. E’ importante scegliere il tipo corretto 
di APVR fra i molti disponibili e conformi ai requisiti delle specifiche norme. L’uso 
di un tipo errato può essere pericoloso. E’ altresì importante che tutte le persone, per 
le quali si rende necessario il ricorso ad un APVR, siano adeguatamente addestrate, 
istruite al suo uso ed eventualmente sottoposte ad esame medico. Il funzionamento 
di un APVR consiste o nel Filtroe l’atmosfera inquinata o nel fornire aria respira-
bile da una sorgente alternativa. L’aria raggiunge l’utilizzatore tramite un boccaglio, 
una semimaschera intera, un elmetto, un cappuccio. Le fonti di rischio per le vie 
respiratorie sono: l’insufficienza di ossigeno, le temperature estreme e la presenza di 
sostanze contaminanti nell’aria ambiente.

I contaminanti sono così suddivisi:
1) polveri: particelle fini generate dalla frantumazione di materiali solidi;
2) nebbie: minuscole goccioline liquide a base organica o a base acquea che si creano 
da operazioni di spruzzo;
3) fumi: particelle solide molto fini, si formano quando si fonde o vaporizza un metal-
lo che si raffredda velocemente;
4) gas: sostanze in fase aeriforme a pressione e a temperatura ambiente;
5) vapori: forma gassosa di sostanze che, a temperatura ambiente, si trovano allo stato 
liquido o solido.

RESPIRATORI SENZA MANUTENZIONE PER POLVERI - DEFINIZIONI TECNICHE

Tipo e classe
Un simbolo che indica il tipo di dispositivo ed il livello di protezione offerto, ad 
esempio FFP2: respiratore per polveri a facciale filtrante di classe 2 dove classe 2 
indica il livello di protezione.

Livello massimo di utilizzo
Quantità massima di contaminante nell’aria per la quale si può utilizzare il respira-
tore; il dato è di solito espresso come multiplo della concentrazione accettabile sul 
luogo di lavoro.

TLV (Threshold Limit Value o Valore Limite di Soglia)
La concentrazione media ponderata nel tempo (considerando un giorno lavorativo 
medio di 8 ore e una settimana lavorativa di 40 ore) alla quale si ritiene che quasi 
tutti i lavoratori possano essere esposti continuativamente giorno dopo giorno, senza 
effetti nocivi per la salute; si misura in milligrammi per metro cubo per le polveri e in 
parti per milione per i gas e i vapori.

ELENCO NORME PER LE VIE RESPIRATORIE:

UNI EN 132� �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Definizioni dei termini 
e dei pittogrammi

UNI EN 134� �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Nomenclatura dei 
componenti

UNI EN 136� �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Maschere intere - Re-
quisiti, prove, marcatura 

UNI EN 140 ��Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Semimaschere e quarti 
di maschera - Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 14387 �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Filtri antigas e com-
binati - Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 143 �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Filtri antipolvere - 
Requisiti, prove, marcatura 

UNI EN 149 �Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Semimaschera filtrante 
contro particelle - Requisiti, prove, marcatura 

MARCATURA DEI FILTRI
Filtri antipolvere (idonei per la protezione da polveri e fibre, fumi e nebbie)
Le norme europee UNI EN149 (per i filtranti facciali antipolvere) e UNI EN 143 
(per i filtri antipolvere delle maschere in gomma) definiscono tre diverse classi di 
protezione ad efficenza filtrante totale crescente:
1^ Filtri di tipo P1: per protezione da aerosol non tossici (polveri) in concentrazioni 
fino a 4 volte il TLV (Valore Limite di Soglia).
2^ Filtri di tipo P2: per protezione da aerosol a bassa/media tossicità (particelle) in 
concentrazioni fino a 10 volte il TLV (16 x TLV se montati su pieno facciale).
3^ Filtri di tipo P3:: per protezione da aerosol a bassa/media/alta tossicità e aerosol 
radioattivi (particelle) in concentrazioni fino a 30 volte il TLV (200 x TLV se montati 
su pieno facciale).
Filtri antigas (idonei per la protezione da gas e vapori)
La norma europea UNI EN 14387 definisce varie tipologie di filtro:
Tipo A: filtro di colore marrone, per protezione da vapori organici con punto di 
ebollizione superiore ai 65 °C.
Tipo B: filtro di colore grigio, per protezione da gas e vapori inorganici (esempio: 
cloro, acido cianidrico, acido solfidrico).
Tipo E: filtro di colore giallo, per protezione da gas acidi (esempio: anidride solforo-
sa, acido cloridrico).
Tipo K: filtro di colore verde, per protezione da ammoniaca.

Per ogni tipologia di filtro antigas esistono tre classi di protezione, che si differenzia-
no per la capacità, cioè la quantità di contaminante che il filtro è in grado di assorbire 
e quindi la durata (e non l’efficienza che è 100%).
Classe 1: filtro con bassa capacità e un limite di utilizzo pari a 1000 ppm.
Classe 2: filtro con media capacità e un limite di utilizzo pari a 5000 ppm.
Classe 3: filtro con alta capacità e un limite di utilizzo pari a 10000 ppm.
(ppm=parti per milione, ossia le parti del contaminante per milioni di parti d’aria)
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NORME RESPIRATORIE
Respiratory Personal Equipment Regulations - Normas Protección Respiratoria -  Normes Protection Respiratoire

TIPO COLORE CAMPO D’IMPIEGO

P1 Protezione da aerosol non tossici (polveri) in concentrazioni fino a 4x MAC/OEL/TLV

P2 Protezione da aerosol a bassa / media tossicità (particelle) in concentrazioni fino a 
10 x MAC/OEL/TLV (16 x MAC/OEL/TLV se montati su pieno facciale)

P3 Protezione da aerosol a bassa / media / alta tossicità e aerosol radioattivi (particelle) in con-
centrazioni fino a 30 x MAC/OEL/TLV (200 x MAC/OEL/TLV se montati su pieno facciale)

A marrone vapori organici con punto di ebollizione >65°C

B grigio gas e vapori inorganici, es.: cloro, acido cianidrico, acido solfidrico

E giallo gas acidi es.: anidride solforosa, acido cloridrico

K verde ammoniaca

P bianco polveri

MARCATURA DEI FILTRI

NORME EN PER LE VIE RESPIRATORIE

- EN 132: definizioni apparecchi
- EN 134: elenco dei componenti
- EN 136: maschere intere
- EN 140: semimaschere
- EN 14387: filtri antigas e combinati
- EN 143: filtri antipolvere
- EN 149: facciali filtranti antipolvere
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ART. 4C
NO DPI

Mascherina igienica 10 pezzi appendibile

10 pieces hygienic mask hangable

Mascarilla higiénica de 10 piezas para colgar

Masque hygiénique 10 pièces à suspeNRDe

ART. 4
NO DPI

Mascherina igienica 50 pezzi

Hygienic mask 50 pieces

Mascarilla higiénica 50 piezas

Masque hygiénique 50 pièces

ART. 4F
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009]

Facciale filtrante FFP1, leggero e 
confortevole, indicato per polveri

Filtering dust mask FFP1, shell-shaped without 
valve, lightweight and comfortable to wear

Mascarilla filtrante antipolvo FFP1 sin válvula 
en forma de concha ligera y confortable.

Masque filtrant anti-pussière FFP1 sans valve 
et en forme de coque, liger et confortable.

ART. 4AB
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009 
 + CARBONI]

Facciale filtrante a carboni attivi, leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione, indicato 
per polveri e fumi

Disposable protection filter mask FFP1 with 
Exhalation Valve and Activated Carbon.  It is light 
and comfortable, effective in respiratory protection 
of the worker exposed to dusts, fumes

Máscarilla filtrante de protección desechable FFP1 
con válvula de exhalación y carbones activos. Ligera 
y comfortable, efectiva para la protección respiratoria 
del trabajador expuesto a polvos y vapores

Masque filtrant jetable FFP1 avec soupape and 
charbons actifs, léger et confortable, avec soupape. 
Ce masque est efficace pour la protection des 
utilisateurs exposés aux poussières et vapeurs.

240 pz/
pcs 20 pz/pcs

ART. 4FC
[(FFP1) EN 149:2001+ A1:2009]

Facciale filtrante, conf.da 5 pz. 
appendibile

Dust Mask, 5 pcs header packing

Facial filtrante, paquetes de 5 pzs

 Masque, confection de 5 pièces. 
Confection qui on peut accrocher

240 pz/
pcs

4 conf.
da 5 pz

ART. 4A
[(FFP1) EN 149:2001 + A1:2009]

Facciale filtrante a carboni attivi, 
leggero e confortevole, indicato per 
polveri e fumi

Active carbon - Dust Mask

Facial filtrante - con carbones activos

Masque à charbons actifs, léger et 
confortable, indiqué pour poussière et 
fumées.

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

500 pz/
pcs 50 Pz/Pcs

500 pz/
pcs

5 BOX
da 10 Pz/

Pcs



324 325

FACCIALI FILTRANTI
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ART. 4G
[(FFP2) EN 149:2001  + A1:2009]

Facciale filtrante, leggero e confortevole, 
con valvola di espirazione, indicato per 
polveri

FFP2 light, confortable filtering dust mask 
with exhalation valve, 2 head straps

Mascarilla filtrante antipolvo FFP2, ligera 
y confortable, con válvula de expiración. 
2 correas

Masque filtrant anti-poussière FFP2 léger 
et confortable avec valve d’expiration. 2 
élastiques

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4M
[(FFP2)]

(FFP2) Facciale filtrante pieghevole 
senza valvola di espirazione. Imbustata 
singolarmente.

FFP2 folding face mask without expiration 
valve

Mascarilla facial filtrante FFP2 plegable 
sin valvula de expiración

Masque filtrant FFP2, design pliable, sans 
soupape

120 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4CAT
[(FFP2)+ CARBONI]

Facciale filtranteFFP2 con valvola e 
carboni attivi.

FFP2 dust mask with exhalation valve and 
activate carbon

Mascarilla antipolvo FFP2 con válvula 
d’exhalación y carbón activado

Masque anti-poussière FFP2 avec valve 
d’expiration et charbon actif

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4GD
[ FFP2 - EN149:2001 - A1:2009  D ]

Facciale filtrante FFP2 NR D, leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione, 
indicato per polveri.

FFP2 NR D mask with exhalation valve, is 
a light, confortable, disposable face mask 
for protection against powders.

Mascarilla filtrante FFP2 NR D con valvula 
d’expiración, es una mascarilla de un 
solo uso, ligera y confortable para la 
protección contra polvos.

Masque de protection respiratoire filtrant 
de classe FFP2 NR D, avec soupape,est 
un masque jetable anti-poussières, léger, 
confortable.

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

ART. 4GLM
[(FFP2) EN 149:2001  + A1:2009]

Maschera antipolvere c/valvola FFP2 - 
Conf. 3 pz

Dust mask with valve FFP2 - Pack of 3 pcs

Mascarilla antipolvo con válvula FFP2 - 
Paquete de 3 piezas

Masque anti-poussière avec valve FFP2 - 
Paquet de 3 pièces 

120 pz/
pcs 30 Pz/pc

ART. 4DM
EN 14683 - 93/42/CEE

Mascherina facciale ad Uso Medico a tre 
strati, non sterile. c/elastico alle orecchie. 
Colore: azzurro

3-ply mask for medical use. Non-sterile. 
Blue colour

Mascarilla de tres capas de uso médico. 
No  estéril. Color: azul

Masque 3 plis à usage médical. Non 
stérile. Coloris: bleu

500 pz/
pcs 50 Pz/pc

BOX 10 PCS
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ART. 4E
[(FFP3) EN 149:2001 + A1:2009]

(FFP3) Facciale filtrante,leggero e 
confortevole, con valvola di espirazione. 
Indicato per polveri molto fini, amianto, 
etc - Confezione con packing appendibile. 
Imbustata singolarmente.

FFP3 light and comfortable dust mask, with 
exhalation valve, with adjustable elastic. It 
is suitable for protection against very fine 
powders, asbestos, ect. It is provided with 
hanging single pack.

Mascarilla antipolvo FFP3 ligera y 
confortable, con válvula de exhalación y 
élastico ajustable, para protección contra 
polvos muy finos, absesto, ect. Envase en 
bolsa individual colgante

Masque filtrant legère et confortable 
FFP3 avec élastique réglable et soupape 
d’expiration contre poussières trés fines, 
amiante, etc. Emballé dans un sachet 
individuel à accrocher.

ART. 4P
[(FFP2) EN 149: 2001 -+ A1:2009]

Facciale filtrante pieghevole FFP2, leggero 
e confortevole, c/valvola di espirazione 
indicato per polveri. Imbustata singolarmente.

FFP2 foldable filtering dust mask with 
exhalation valve. 2 head straps. It’s 
leightweight and comfortable to wear

Mascarilla filtrante antipolvo plegable 
FFP2 con válvula de exhalación, ligera y 
confortable. 2 correas

Masque anti-poussière pliable FFP2 avec 
valve d’expiration, léger et confortable à 
porter. Deux sangles

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4N
[EN 149:2001 A1:2009]

Facciale filtrante FFP2 a conchiglia senza 
valvola di espirazione 2 elastici di color 
arancione

FFP2 filtering face mask , shell-shaped, 
without exhalation valve. 2 head straps - 
orange color

Mascarilla filtrante FFP2 en forma de 
concha sin válvula.  2 correas color naranja

Masque filtrant FFP2 en forme de coque 
sans valve.  2 sangles, coloris orange

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4EP
[(FFP3) EN 149: 2001 + A1:2009]

Mascherina pieghevole monouso FFP3 con 
valvola di espirazione e stringi naso malleabile 
e atraumatico. Imbustata singolarmente.

FFP3 disposable foldable dust mask with 
exhalation valve and malleable, non-
traumatic nose clip

Mascarilla plegable desechable FFP3 con 
válvula d’exhalación y clip nasal maleable 
y no traumática.

Masque anti-pussière pliable jetable FFP3 
avec valve d’expiration et barrette nasale 
malléable et non traumatique.

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 4EC
[(FFP3) EN 149:2001 
+ A1:2009]

ART. 4MNA
EN149:2001 + A1:2009 FFP2 - 
DPI 3° Categoria]

Mascherina a conchiglia FFP3 
con valvola

FFP3 shell-shaped dust mask 
with exhalation valve

Mascarilla en forma de 
concha FFP3, con válvula de 
exhalación

Masque en forme de 
coquille FFP3, avec soupape 
d’expiration

Facciale filtrante FFP2 pieghevole senza valvola 
di espirazione con stringinaso. Imbustata 
singolarmente. c/elastico alle orecchie.

FFP2 folding filtering facepiece without 
exhalation valve and with nose clip 

Máscara filtrante plegable FFP2 sin válvula 
de exhalación y con clip nasal

Masque filtrant pliable FFP2 sans valve 
d’expiration et avec pince-nez

120 pz/
pcs 20 Pz/pc120 pz/

pcs 20 Pz/pc

60 pz/pcs

5 Pz/pc
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ART. 423A1
[ EN 143 ] A1

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

ART. 423P3P
[ EN 143 ] P3

ART. 423A1E1
[ EN 143 ] A1E1

ART. 423G

ART. 423ABEK
[ EN 143 ] ABEK

ART. 423P3
[ EN 143 ]

ART. 422
[ EN 140 ]

Semimaschera a 2 filtri (non compresi)

Half mask with 2 filters (not included)

Media máscara con 2 filtros (no incluidos)

Demi-masque à 2 filtres (filtres non inclus)

10 pz/pcs 1 Pz/pc

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

Filtro x  art. 422

Filter for art. 422

Filtro por arte. 422

Filtre pour l’art. 422

Pre-Filtro x art. 422

Pre-Filter for art. 422

Pre-Filtro por arte. 422

Pre-Filtre pour l’art. 422
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ART. 9310-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 NRD - CPN: AURA 9310 

Dust respirator - Class FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

Respirador de polvo - Clase FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 NRD - CPN: AURA 9310

ART. 9312-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 con valvola. NRD CPN 9312

Dust respirator - Class FFP1 with valve. NRD CPN 9312

Respirador de polvo - Clase FFP1 con válvula. NRD CPN 9312

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 avec valve. NRD CPN 9312

ART. 9322-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD  con valvola. CPN: AURA 9322 

Dust respirator - Class FFP2 NRD with 
valve. CPN: AURA 9322

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD 
con válvula. CPN: AURA 9322

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD avec valve. CPN: AURA 9322

ART. 9332-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP3 
NRD  con valvola. CPN: AURA 9332

Dust respirator - Class FFP3 NRD with 
valve. CPN: AURA 9332

Respirador de polvo - Clase FFP3 NRD 
con válvula. CPN: AURA 9332

Respirateur anti-poussière - Classe FFP3 
NRD avec valve. CPN: AURA 9332

120 pz/
pcs 20 Pz/pc120 pz/

pcs 20 Pz/pc

120 pz/
pcs 20 Pz/pc 120 pz/

pcs 20 Pz/pc

ART. 9320-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD. CPN: AURA 9320 

Dust respirator - Class FFP2 NRD. CPN: 
AURA 9320

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD. 
CPN: AURA 9320

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD. CPN: AURA 9320

240 pz/
pcs 20 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori extra comfort serie AURA 9300 a norma EN 149:2001 + A1:2009 + A1:2009 - Marcatura CE
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ART. 8822-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2RD 
con valvola. CPN: 8822

Dust respirator - FFP2RD class with 
valve. CPN: 8822

Respirador de polvo - clase FFP2RD con 
válvula. CPN: 8822

Respirateur anti-poussière - classe 
FFP2RD avec valve. CPN: 8822

ART. 8710-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 
NRD CPN: 8710E

Dust respirator - Class FFP1
NRD CPN: 8710E

Respirador de polvo - Clase FFP1
NRD CPN: 8710E

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 
NRD CPN: 8710E

ART. 8825-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 NRD  
con valvola. CPN: 8825 

Dust respirator - Class FFP2 NRD with valve. 
CPN: 8825

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD con 
válvula. CPN: 8825

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD avec valve. CPN: 8825

ART. 8810-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP2 
NRD. CPN: 8810

Dust respirator - Class FFP2 NRD. CPN: 
8810

Respirador de polvo - Clase FFP2 NRD. 
CPN: 8810

Respirateur anti-poussière - Classe FFP2 
NRD. CPN: 8810

ART. 8833-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP3RD  
con valvola. CPN: 8833

Dust respirator - FFP3RD class with 
valve. CPN: 8833

Respirador de polvo - clase FFP3RD con 
válvula. CPN: 8833

Respirateur anti-poussière - classe 
FFP3RD avec valve. CPN: 8833

ART. 8812-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri - Classe FFP1 
NRD con valvola. CPN: 8812

Dust respirator - Class FFP1 NRD with 
valve. CPN: 8812

Respirador de polvo - Clase FFP1 NRD 
con válvula. CPN: 8812

Respirateur anti-poussière - Classe FFP1 
NRD avec valve. CPN: 8812

50 pz/pcs 5 Pz/pc
120 pz/

pcs 10 Pz/pc 80 pz/pcs 10 Pz/pc

240 pz/
pcs 20 Pz/pc 240 pz/

pcs 20 Pz/pc 240 pz/
pcs 10 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori a conchiglia serie 8000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE
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ART. 9914-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per odori fastidiosi e verniciatura 
a pennello in concentrazioni < TLV Classe 
FFP1 con valvola. NRD CPN: 9914

Respirator for unpleasant odors and brush 
painting in concentrations <TLV Class FFP1 
with valve. NRD CPN: 9914

Respirador para olores desagradables y 
pintura a brocha en concentraciones <TLV 
Clase FFP1 con válvula. NRD CPN: 9914

Respirateur pour odeurs désagréables et 
peinture au pinceau à des concentrations <TLV 
Classe FFP1 avec valve. NRD CPN: 9914

ART. 9922-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri ozono e vapori 
organici in concentrazione < TLV Classe 
FFP2 con valvola. NRD CPN: 9922 

Respirator for ozone dust and organic 
vapors in concentration <TLV Class FFP2 
with valve. NRD CPN: 9922

Respirador para polvo de ozono y vapores 
orgánicos en concentración <TLV Clase 
FFP2 con válvula. NRD CPN: 9922

Respirateur pour poussières d’ozone et 
vapeurs organiques en concentration <TLV 
Classe FFP2 avec valve. NRD CPN: 9922

ART. 9926-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per gas acidi e cloro in 
concentrazione  < TLV Classe FFP2 con 
valvola. PN: 9926

Respirator for acid gases and chlorine in 
concentration <TLV Class FFP2 with valve. 
PN: 9926

Respirador para gases ácidos y cloro en 
concentración <TLV Clase FFP2 con válvula. 
PN: 9926

Respirateur pour gaz acides et chlore en 
concentration <TLV Classe FFP2 avec valve. 
PN: 9926

ART. 9913-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per odori fastidiosi e verniciatura a pennello 
in concentrazioni < TLV Classe FFP1. NRD CPN: 9913

Respirator for unpleasant odors and brush painting in 
concentrations <TLV Class FFP1. NRD CPN: 9913

Respirador para olores desagradables y pintura con brocha 
en concentraciones <TLV Clase FFP1. NRD CPN: 9913

Respirateur pour odeurs désagréables et peinture au 
pinceau à des concentrations <TLV Classe FFP1. NRD CPN: 
9913

100 pz/
pcs 10 Pz/pc

100 pz/
pcs 20 Pz/pc

ART. 9906-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per esalazioni acido fluoridrico in 
concentrazioni < TLV Classe FFP1. NRD CPN: 9906

Respirator for hydrofluoric acid fumes in 
concentrations <TLV Class FFP1. NRD CPN:9906

Respirador para humos de ácido 
fluorhídrico en concentraciones <TLV Clase 
FFP1. NRD CPN: 9906

Respirateur pour vapeurs d’acide 
fluorhydrique à des concentrations <TLV 
Classe FFP1. NRD CPN: 9906

100 pz/
pcs 40 Pz/pc

ART. 8835-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri. Classe FFP3RD  
con valvola. Taglie: M/L. CPN: 8835

Dust respirator. FFP3RD class with valve. 
Sizes: M / L. CPN: 8835

Respirador de polvo. Clase FFP3RD con 
válvula. Tamaños: M / L. CPN: 8835

Respirateur anti-poussière. Classe FFP3RD 
avec valve. Tailles: M / L. CPN: 8835

50 pz/pcs 5 Pz/pc

100 pz/
pcs 10 Pz/pc 100 pz/

pcs 40 Pz/pc

Facciali Filtranti per polveri, fumi e nebbie
Respirators for Dust particles - Fumes - Mists/Respiradores para Polvos - Humos - Nieblas/Masques anti-Poussières - Fumées - Brouillards

Respiratori a conchiglia serie 8000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE
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ART. 9925-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009 - NRD]

Respiratore per polveri, fumi di saldatura e ozono 
- Classe FFP2 con valvola. NRD CPN: 9925

Respirator for dust, welding fumes and ozone - 
Class FFP2 with valve. NRD CPN: 9925

Respirador para polvo, humos de soldadura y 
ozono - Clase FFP2 con válvula. NRD CPN: 9925

Respirateur pour poussières, fumées de soudage et 
ozone - Classe FFP2 avec valve. NRD CPN: 9925

ART. 9928-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per polveri, fumi di saldatura di
metalli pesanti e ozono, classe FFP2RD
con valvola - CPN: 9928

Respirator for dust, welding fumes of heavy metals and ozone, class FFP2RD with valve - CPN: 9928

Respirador para polvo, humos de soldadura de metales pesados ​​y ozono, clase FFP2RD con 
válvula - CPN: 9928

Respirateur pour poussières, fumées de soudage de métaux lourds et ozone, classe FFP2RD 
avec valve - CPN: 9928

ART. 4251-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici + polveri 
- Classe FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirator for organic vapors + dust - 
Class FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirador para vapores orgánicos + 
polvo - Clase FFA1P2RD - CPN: 4251

Respirateur pour vapeurs organiques + 
poussières - Classe FFA1P2RD - CPN: 
4251

ART. 4255-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici + polveri - Classe FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirator for organic vapors + dust - Class FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirador para vapores orgánicos + polvo - Clase FFA2P3RD. CPN: 4255

Respirateur pour vapeurs organiques + poussières - Classe FFA2P3RD. CPN: 4255

ART. 4277-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

ART. 4279-3M
[CE EN 149:2001 + A1:2009]

Respiratore per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi e ammoniaca/
metilammina + polveri. Classe FFABEK1P3RD  CPN: 4279

Respirator for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases and ammonia / 
methylamine + dust. FFABEK1P3RD class CPN: 4279

Respirador para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases ácidos y 
amoniaco / metilamina + polvo. FFABEK1P3RD clase CPN: 4279

Respirateur pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz acides et 
ammoniac / méthylamine + poussières. FFABEK1P3RD classe CPN: 4279

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

10 pz/pcs 1 Pz/pc

Respiratore per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi+polveri Classe 
FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirator for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases + dust Class 
FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirador para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases ácidos + polvo 
Clase FFABE1P3RD CPN: 4277

Respirateur pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz acides + 
poussières Classe FFABE1P3RD CPN: 4277

Facciali filtranti per polveri, fumi da saldatura
Respiratores for Dust particles and welding fumes / Respiradores para Polvos y Humos
de soldadura / Masques respirateurs contre Poussières et Fumées de soudage

Respiratori speciali serie 9000 a norma EN 149:2001 + A1:2009 - Marcatura CE

Facciali filtranti per gas, vapori e polveri
Respirators for Gas, Vapors, Particulates / Respiradores para Gases  -Vapores - Polvos / 
Respirateurs contre Gaz - Vapeurs - Poussières

Respiratori serie 4000 a norma EN 405:2001 + A1:2009 - Marcatura CE



332 333

FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6200-3M
[CE EN 140:1998 - EN14387:2004
+ A1:2008]

Facciale a semimaschera mis. media 
CPN: 6200

Half mask facial size. average CPN: 
6200

Tamaño facial de media máscara. 
promedio CPN: 6200

Taille du visage demi-masque. moyenne
CPN: 6200

ART. 6300-3M
[CE EN 140:1998 - EN14387:2004
+ A1:2008]

Facciale a semimaschera mis. grande. 
CPN: 6300

Half mask facial size. great. CPN: 6300

Tamaño facial de media máscara. 
estupendo. CPN: 6300

Taille du visage demi-masque. génial. 
CPN: 6300

8 pz/pcs 1 Pz/pc 8 pz/pcs 1 Pz/pc

ART. 6900S-3M
[CE EN 136 Classe I + EN166:2001+ EN14387:2004 + A1:2008]

Maschera a pieno facciale in gomma siliconica misura grande. 

Full face mask in silicone rubber large size. 

Mascarilla facial de caucho de silicona de gran tamaño. 

Masque complet en caoutchouc silicone de grande taille. 

ART. 6800S-3M
[CE EN 136 Classe I + EN166:2001+ EN14387:2004 + A1:2008]

Maschera a pieno facciale in gomma siliconica misura media. 

Full face mask in silicone rubber medium size. 

Mascarilla facial de caucho de silicona de tamaño mediano. 

Masque complet en caoutchouc silicone taille moyenne. 

4 pz/pcs 1 Pz/pc

4 pz/pcs 1 Pz/pc

Semimaschere Serie 6000
Half Facepiece Respirators 6000 series

Respiradores de media cara   serie 6000 

Respirateur à demi-masques serie 6000

A due filtri con innesto a baionetta

Maschere pieno facciale 
in gomma siliconica - Serie 6000
Full Facepiece Respirators -silicon rubber  6000 series / 

Respirador de cara compelta de goma silicona serie 6000

Respiraeur à masque complet en caoutchou de silicone serie 6000

A due filtri con innesto a baionetta a norma EN 136 Classe I

Marcatura CE

FILTRI A  PARTE  PAG. 
SUCCESSIVE

FILTRI A  PARTE  PAG. 
SUCCESSIVE
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FACCIALI FILTRANTI 3M
Filtering Facepiece Respirators / Respiradores con pieza facial filtrante / RespirateursDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 7501-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7501

Half mask small size. CPN: 7501

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7501

Demi-masque de petite taille. CPN: 7501

ART. 7502-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7502

Half mask small size. CPN: 7502

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7502

Demi-masque de petite taille. CPN: 7502

ART. 7503-3M
[CE EN 140:1998]

Facciale a semimaschera misura piccola. CPN: 7503

Half mask small size. CPN: 7503

Mascarilla media cara tamaño pequeño. CPN: 7503

Demi-masque de petite taille. CPN: 7503

10 pz/pcs 1 Pz/pc
FILTRI A PARTE 
PAG. SUCCESSIVE

Semimaschere in gomma siliconica - Serie 7500
Half Facepiece Respirators -silicon rubber  7500 series 

Respiradores de media de goma silicona serie 7500

Respirateur à demi-masques en caoutchou de silicone serie 7500
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 2125-3M
[CE EN 143.2000 - A1:2006]

Filtro per polveri Classe P2. CPN: 2125

Dust filter Class P2. CPN: 2125

Filtro de polvo Clase P2. CPN: 2125

Filtre à poussière Classe P2. CPN: 2125

ART. 2135-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3. CPN: 2135

Dust filter Class P3. CPN: 2135

Filtro de polvo Clase P3. CPN: 2135

Filtre à poussière Classe P3. CPN: 2135

ART. 2138-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri, vapori organici e gas acidi in 
concentrazioni < TLV Classe P3. CPN: 2138

Filter for dust, organic vapors and acid gases in 
concentrations <TLV Class P3. CPN: 2138

Filtro de polvo, vapores orgánicos y gases ácidos en 
concentraciones <TLV Clase P3. CPN: 2138

Filtre pour poussières, vapeurs organiques et gaz acides à 
des concentrations <TLV Classe P3. CPN: 2138

ART. 2128-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri, vapori organici e gas acidi in 
concentrazioni < TLV Classe P2. CPN: 2128

Filter for dust, organic vapors and acid gases in 
concentrations <TLV Class P2. CPN: 2128

Filtro de polvo, vapores orgánicos y gases ácidos en 
concentraciones <TLV Clase P2. CPN: 2128

Filtre pour poussières, vapeurs organiques et gaz acides à 
des concentrations <TLV Classe P2. CPN: 2128

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

80 pz/pcs 40 Pz/pc

Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 2000 ad innesto diretto
Filters for dust particles - Fumes - Mists - Filtros para Polvos - Humos - Nieblas - Filtres Anti-poussières, Fumées - Brouillards

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE
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Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 5000
Filters for Gas and vapors - Filtros para Gases y vapores - Filtres  pour Gaz et vapores

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE

FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 5911
[CE EN 143.2000 - A1 2006]

Filtro per polveri Classe P1. CPN: 5911

Dust filter Class P1. CPN: 5911

Filtro de polvo Clase P1. CPN: 5911

Filtre à poussière Classe P1. CPN: 5911

ART. 5925
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P2. CPN: 5925

Dust filter Class P0. CPN: 5925

Filtro de polvo Clase P2. CPN: 5925

Filtre à poussière Classe P2. CPN: 5925

ART. 5935
[CE EN 143.2000 - A1 2006]

Filtro per polveri Classe P3. CPN: 5935

Dust filter Class P3. CPN: 5935

Filtro de polvo Clase P3. CPN: 5935

Filtre à poussière Classe P3. CPN: 5935

ART. 6035-3M
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3 con protezione in policarbonato. CPN: 6035

Class P3 dust filter with polycarbonate protection. CPN: 6035

Filtro de polvo clase P3 con protección de policarbonato. CPN: 6035

Filtre à poussière de classe P3 avec protection en polycarbonate. CPN: 6035

ART. 6038
[CE EN 143.2000 - A1]

Filtro per polveri Classe P3 con carboni attivi e protezione in policarbonato. CPN: 6038

Dust filter Class P3 with activated carbon and polycarbonate protection. CPN: 6038

Filtro de polvo Clase P3 con protección de carbón activado y policarbonato. CPN: 6038

Filtre à poussière de classe P3 avec protection au charbon actif et polycarbonate. CPN: 6038

80 pz/pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc

120 pz/
pcs 10 Pz/pc

80 pz/pcs 10 Pz/pc
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6051-3M
[CE EN 141:2000 + 1 14387:2004]

Filtro per gas e vapori organici - Classe A1. CPN: 6051

Organic gas and vapor filter - Class A1. CPN: 6051

Filtro de gases y vapores orgánicos - Clase A1. CPN: 6051

Filtre à gaz et vapeurs organiques - Classe A1. CPN: 6051

ART. 6054-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per ammoniaca/metilammina. Classe K1. CPN: 6054

Ammonia / methylamine filter. K1 class. CPN: 6054

Filtro de amoniaco / metilamina. Clase K1. CPN: 6054

Filtre à ammoniac / méthylamine. Classe K1. CPN: 6054

ART. 6055-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per gas e vapori organici - Classe A2. CPN: 6055

Organic gas and vapor filter - Class A2. CPN: 6055

Filtro de gases y vapores orgánicos - Clase A2. CPN: 6055

Filtre à gaz et vapeurs organiques - Classe A2. CPN: 6055

ART. 6057-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per vapori organici, inorganici e gas acidi - Classe ABE1. CPN: 6057

Filter for organic, inorganic vapors and acid gases - Class ABE1. CPN: 6057

Filtro para vapores orgánicos, inorgánicos y gases ácidos - Clase ABE1. CPN: 6057

Filtre pour vapeurs organiques, inorganiques et gaz acides - Classe ABE1. CPN: 6057

64 pz/pcs 32 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

64 pz/pcs 8 Pz/pc

Filtri per gas e vapori - FILTRI SERIE 6000 ad innesto diretto
Filters for Gas and vapors - Filtros para Gases y vapores - Filtres  pour Gaz et vapores

Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 141/EN 14387:2004 - Marcatura CE
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FILTRI 3M
Filters 3M/Filtros 3M/Filtres 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 6059-3M
[CE EN 141/EN 14387:2004]

Filtro per vapori organici, gas/vapori inorganici, gas acidi e 
ammoniaca/metilammina. classe ABEK1. CPN: 6059

Filter for organic vapors, inorganic gases / vapors, acid gases 
and ammonia / methylamine. ABEK1 class. CPN: 6059

Filtro para vapores orgánicos, gases / vapores inorgánicos, gases 
ácidos y amoniaco / metilamina. Clase ABEK1. CPN: 6059

Filtre pour vapeurs organiques, gaz / vapeurs inorganiques, gaz 
acides et ammoniac / méthylamine. Classe ABEK1. CPN: 6059

Filtro per vapori organici, gas/vapori 
inorganici, gas acidi e ammoniaca/
metilammina + polveri. Classe ABEK2P3 
(a norma EN 141). CPN: 6099

Filter for organic vapors, inorganic gases 
/ vapors, acid gases and ammonia / 
methylamine + powders. ABEK2P3 class 
(according to EN 141). CPN: 6099

Filtro para vapores orgánicos, gases / 
vapores inorgánicos, gases ácidos y 
polvos de amoniaco / metilamina +. Clase 
ABEK2P3 (según EN 141). CPN: 6099

Filtre pour vapeurs organiques, gaz / 
vapeurs inorganiques, gaz acides et 
ammoniac / méthylamine + poudres. Classe 
ABEK2P3 (selon EN 141). CPN: 6099

 [CE EN 141]

ART. 6099-3M

Piattaforma da utilizzare per montare i filtri serie 5000 
sulle semimaschere e sui pieni facciali. CPN: 603

Platform to be used to mount 5000 series filters on half 
and full face masks. CPN: 603

Plataforma que se utilizará para montar filtros de la 
serie 5000 en máscaras faciales completas y medias. 
CPN: 603

Plate-forme à utiliser pour monter des filtres de la 
série 5000 sur des demi-masques et des masques 
complets. CPN: 603

ART. 603

Adattatore da utilizzare per montare filtri 
Serie 2000 su filtri Serie 6000. CPN: 502

Adapter to be used to mount 2000 Series 
filters on 6000 Series filters. CPN: 502

Adaptador para montar filtros de la serie 
2000 en filtros de la serie 6000. CPN: 502

Adaptateur à utiliser pour monter les filtres 
de la série 2000 sur les filtres de la série 
6000. CPN: 502

ART. 502

Ghiera da utilizzare per combinare i filtri 
Serie 5000 con i filtri Serie 6000. CPN: 501

Ring nut to be used to combine 5000 Series 
filters with 6000 Series filters. CPN: 501

Tuerca anular para combinar filtros de la serie 
5000 con filtros de la serie 6000. CPN: 501

Écrou annulaire à utiliser pour combiner les 
filtres de la série 5000 avec les filtres de la 
série 6000. CPN: 501

ART. 501

 [CE EN 141]

Filtro per vapori organici con punto 
di ebolizione inferiore a 65°C 
+ polveri classe AX P3 (a norma 
EN 371). CPN: 6098

Organic vapor filter with dot
boiling below 65 ° C
+ dust class AX P3 (according to 
EN 371). CPN: 6098

Filtro de vapor orgánico con punto
hirviendo por debajo de 65 ° C
+ clase de polvo AX P3 (según EN 
371). CPN: 6098

Filtre à vapeur organique avec 
point bouillant en dessous de 65 
° C + classe de poussière AX P3 
(selon EN 371). CPN: 6098

ART. 6098-3M

64 pz/pcs 8 Pz/pc

32 pz/pcs 2 Pz/pc 32 pz/pcs 2 Pz/pc

20 pz/pcs 20 Pz/pc 64 pz/pcs 32 Pz/pc 16 pz/pcs 16 Pz/pc

Accessori per semimaschere e pieni facciali - Accessories for half facepiece and full facepiece respirators /

Accesorios para respiradores de media cara y máscara completa / Accessoires pour respirateurs à demi-masque et à  masque complet

Serie 6000/7000 per utilizzo di tutta la gamma filtri

Filtri per polveri, fumi e nebbie - FILTRI SERIE 5000
Per semimaschere e pieni facciali serie 6000/7000 a norma EN 143:2000 - A1 - Marcatura CE

Filtri gas e vapori - FILTRI SERIE 6000 ad innesto diretto	
Solo per pieni facciali serie 6000/7000



PROTEZIONE UDITO 3M CE EN 352.2
Hearing protection 3M - protección auditiva 3M - Protection auditive 3MDISTRIBUTORE UFFICIALE

Inserti auricolari monouso Ear Classic SNR=28 
dB. CPN: PP-01-002

Ear Classic disposable earplugs SNR = 28 dB. 
CPN: PP-01-002

Ear Tapones para los oídos desechables 
clásicos SNR = 28 dB. CPN: PP-01-002

Bouchons d’oreille jetables Ear Classic SNR = 
28 dB. CPN: PP-01-002

ART. 1100 EA
Inserti auricolari monouso 
SNR=37 dB. CPN: 1100

Disposable earplugs SNR = 37 dB. 
CPN: 1100

Tapones para los oídos desechables 
SNR = 37 dB. CPN: 1100

Bouchons d’oreilles jetables SNR = 
37 dB. CPN: 1100

ART. 1100

Inserti auricolari monouso 
SNR=34 dB. CPN: 1120

Disposable earplugs SNR = 
34 dB. CPN: 1120

Tapones para los oídos 
desechables SNR = 34 dB. 
CPN: 1120

Bouchons d’oreilles jetables 
SNR = 34 dB. CPN: 1120

ART. 1120-3M

Inserti auricolari monouso  con cordicella SNR=37 dB . CPN: 1110

Disposable earplugs with lanyard SNR = 37 dB. CPN: 1110

Tapones para los oídos desechables con cordón SNR = 37 dB. CPN: 1110

Bouchons d’oreilles jetables avec cordon SNR = 37 dB. CPN: 1110

ART. 1110-3M

Inserti auricolari con archetto 
SNR=25 dB. CPN: 1310
Earplugs with headband
SNR = 25 dB. CPN: 1310
Tapones para los oídos con diadema 
SNR = 25 dB. CPN: 1310
Bouchons d’oreilles avec serre-tête 
SNR = 25 dB. CPN: 1310

ART. 1310-3M
 [CE EN 352.2]

Tamponi ricambio per archetti CPN: 1311  
Replacement pads for CPN bows: 1311
Almohadillas de repuesto para arcos CPN: 1311
Coussinets de remplacement pour arcs 
CPN: 1311

ART. 1311-3M

Inserti auricolari con archetto SNR=23 dB.
CPN: EC-01-000
Earplugs with headband SNR = 23 dB. CPN: EC-01-000
Tapones para los oídos con diadema SNR = 23 dB. 
CPN: EC-01-000
Bouchons d’oreille avec serre-tête SNR = 23 dB. CPN: 
EC-01-000

ART. 1310P
 [CE EN 352.2]

Tamponi ricambio per archetti 
CPN: ES-01-300  
Replacement pads for CPN bows: ES-01-300
Almohadillas de repuesto para arcos CPN: 
ES-01-300
Coussinets de remplacement pour arcs CPN: 
ES-01-300

ART. 1311P

1000
 pz/pcs

200 coppie 
per con

1000
 pz/pcs

250 coppie 
per conf

1000
 pz/pcs

200 coppie 
per conf

500
 pz/pcs

100 coppie 
per conf

100
 pz/pcs

20 coppie 
per conf

50
 pz/pcs

10
 pz/pcs

100
 pz/pcs

10 coppie 
per conf

40
 pz/pcs

10
 pz/pcs

338

Inserti Auricolari monouso
Disposable earplugs / Tapones de oídos desechables / Bouchons d’oreille jetables

Inserti Auricolari con archetto Earplugs  with headband / Tapones de oídos con banda / Bouchons d’oreilles à arceau



PROTEZIONE UDITO 3M
Hearing protection 3M - protección auditiva 3M - Protection auditive 3M

DISTRIBUTORE UFFICIALE

ART. 1435P
EN 352

ART. 1440P
EN 352

Cuffia auricolare OPTIME I SNR=27dB CPN: 
H510A-401-GU

Headphones OPTIME I SNR = 27dB CPN: 
H510A-401-GU

Auricular OPTIME I SNR = 27dB CPN: 
H510A-401-GU

Écouteur OPTIME I SNR = 27 dB CPN: 
H510A-401-GU

Cuffia auricolare OPTIME II SNR=31dB 
CPN: H520A-407-GQ

OPTIME II headset SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

Auriculares OPTIME II SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

Casque OPTIME II SNR = 31dB
CPN: H520A-407-GQ

	
ART. 1445
EN 352

Cuffie auricolari ad alta attenuazione OPTIME III 
SNR=32 dB. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = 32 dB high attenuation 
earphones. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = Auriculares de alta 
atenuación de 32 dB. CPN: H540A-411-SV

OPTIME III SNR = écouteurs haute atténuation 
32 dB. CPN: H540A-411-SV

20 pz/pcs 1 pz/pcs

20 pz/pcs 1 pz/pcs 20 pz/pcs 1 pz/pcs

339

DISTRIBUTORE UFFICIALE

Cuffie Antirumore - a norma EN 352 - Marcatura CE

 Ear Muffs / Orejeras / Casques anti-bruit
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SISTEMA DI ANTICADUTA
FALL ARREST SYSTEM - SISTEMA DE ANTICAÍDA - SYSTÈME ANTICHUTE 

NORME SISTEMI ANTICADUTA

	

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE 
CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
EN 341	 Dispositivi di discesa
EN 353-1 	 Dispositivi anticaduta di tipo guidato su una linea di ancoraggio rigida
EN 353-2 	 Dispositivi anticaduta di tipo guidato su una linea di ancoraggio flessibile
EN 354	 Cordini
EN 355 	 Assorbitori di energia
EN 360 	 Dispositivi anticaduta di tipo retrattile
EN 361 	 Imbragatura per il corpo
EN 362 	 Connettori
EN 363 	 Sistemi di arresto caduta
EN 364 	 Metodi di prova
EN 365 	 Requisiti generali per le istruzioni per l’uso e la marcatura
EN 798 	 Dispositivi di ancoraggio - Requisiti e prove

DISPOSITIVI INDIVIDUALI PER IL 
POSIZIONAMENTO SUL LAVORO
EN 358	 Cinture e cordini per il posizionamento sul lavoro
EN 813 	 Cinture con cosciali
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SISTEMA DI ANTICADUTA
FALL ARREST SYSTEM - SISTEMA DE ANTICAÍDA - SYSTÈME ANTICHUTE 

INDICE

	
NORME SISTEMI ANTICADUTA
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ARTICOLI ANTICADUTA
Imbragature...............................................pag. 342
Cordini - Assorbitori....................................pag. 344
Accessori...................................................pag. 346
Moschettoni...............................................pag. 348
Cavalletto - Argano.....................................pag. 349

SOLUZIONI ANTICADUTA
per coperture..............................................pag. 350
per ponteggi...............................................pag. 352
per lavorazioni in altezza con cestello.......... pag. 354
per lavorazioni in altezza su alberi............... pag. 355

FASCE DI SOLLEVAMENTO - CRICCHETTI
Normativa....................................pag. 356
Tiranti in poliestere.......................pag. 356
Funi tonde....................................pag. 357
Dispositivi di ancoraggio...............pag. 357
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SISTEMA DI ANTICADUTA
FALL ARREST SYSTEM - SISTEMA DE ANTICAÍDA - SYSTÈME ANTICHUTE 

LAVORO IN QUOTA
“Attività lavorativa che espone il lavoratore al rischio di caduta da una quota 
posta ad un’altezza superiore a 2 m rispetto ad un piano stabile”.

DPI CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
Dispositivo atto ad assicurare una persona ad un punto di ancoraggio 
in modo tale da prevenire completamente o di arrestare in condizioni di 
sicurezza la caduta dall’alto.

SISTEMA DI ARRESTO CADUTA
Dispositivo di protezione individuale contro le cadute dall’alto comprendente 
un’imbracatura per il corpo ed un sottosistema di collegamento destinati ad 
arrestare le cadute.

SISTEMA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO
Un sistema di posizionamento sul lavoro è composto da componenti 
collegati fra di loro che costituiscono un’attrezzatura completa pronta per 
essere usata per il posizionamento sul lavoro. I sistemi di posizionamento 
sul lavoro sono destinati a sostenere addetti che devono operare in altezza 
con sostegno su pali o altre strutture consentendo loro di poter lavorare con 
entrambe le mani libere. Questi sistemi non sono destinati all’arresto delle 
cadute.

UTILIZZO 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
EN358

Caduta libera
inferiore a 10,5 m 

EN363
Rischi di una
caduta vera e 

propria

Guardafili/montapali con protezione
anticaduta adeguata - p.e. scala ingabbiata * / / / / * / / / / si /

Guardafili/montapali senza protezione
anticaduta adeguata - con un punto di
ancoraggio con una resistenza di 10 Kg

/ / / * * * / * / / si si

Lavori su ponteggi e impalcature con
spostamenti in orizzontale / * * / / / * / * / / si

Lavori su ponteggi e impalcature con
una protezione durante la salita e discesa con 
la possibilità di autosalvataggio.

/ / * / * * / / * / (si) si

Lavori su finestre aperte con un punto di 
ancoraggio con una resistenza di 10 kg. / * / / / / / * / / / si

Lavoro su facciata di fabbricati con un punto di 
ancoraggio per il dispositivo scorrevole aprible 
dotato di autosalvataggio

/ / / / * * / / * / si si

Montaggi di impalcature con punto di 
ancoraggio in alto con resistenza 10 kg / / / * / * / * / / si si

Lavori sotto una linea di ancoraggio
orizzontale / * * / / / * / * / / si

Lavori in pozzi, cisterne e silos / / / / * * / / / * si si

Gabbie su gru, camion, ecc, per protezione 
effetto “catapulta” anti-lancio * / / / / * / / / / si /

Lavori sui tetti con ancoraggio sternale / / * / * * / / * / (si) si

Salite di una torre senza fune / * / / / / * / / / / si

Lavori su autobotte con paramano e pedana / / / * / * * / * / si si

Legenda: 1	 art. 69G ECO
2 	 art. 69H ECO
3 	 art. 69L ECO
4	 art. 69M ECO
5 	 art. 69C ECO
6 	 art. 69F / 69F ECO
7 	 art. 69N / 69D
8 	 art. 69E10 / 69E20
9 	 art. 69A10/20/30
10 	 art. 69R / 69S20 Si effettuano corsi sulle verifiche annuali su DPI Anticaduta ( Cinture, Imbragature, Retrattili, ecc.)

NORME SISTEMI ANTICADUTA
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ART. 69TOP
[CE EN 358-EN361-EN813]

Imbragatura anticaduta con 3 puntI di ancoraggio 
dorsale, sternale e frontale. Da completare con il cordino 
di posizionamento art. 69F-ECO e moschettone a scelta. 
Applicazione: Lavori di manutenzione ed ispezione in 
altezza dove è necessario lavorare con due mani libere in 
equilibrio. Lavori su pali, tralicci, gru, scale e coperture.

Full body protection fall harness with dorsal, sternal 
and front anchor points, a work positioning belt which 
is fastened with pass through buckles. Extensible leg 
connection. To use with the positioning rope (ref. 69F- ECO) 
and carabiner.

Arnés de protección cuerpo completo antícaida con 
tres puntos de anclaje: dorsal, esternal y frontal y 
cinturón de posicionamiento con hebillas pasantes.  
Conexión de pierna extensible. Utilizar con la cuerda de 
posicionamiento (69F ECO) y mosquéton

Harnais de protection antichute complet avec 3 points 
d’accrochage dorsal, sternal et frontal et ceinture de 
maitien  qui est attachée par de boucles traversantes. 
Connexion de jambe extensible. Utiliser avec la longe de 
maintien (réf 69F ECO) et mousqueton

ART. 69C-ECO
[ CE EN 358-EN361 ]

Imbragatura anticaduta con punto di 
ancoraggio dorsale e sternale. Completare 
con cordino di posizionamento art.69F ECO e 
moschettone a scelta.

Fall arrest harness with dorsal, sternal anchor 
point and adjustable waist belt equipped with 
2 side D-rings for work positioning attachment. 
To complete with the positioning rope (ref. 69F 
ECO) and carabiner

Arnés de protección cuerpo completo anticaída 
con dos puntos de anclaje: dorsal y sternal y 
cinta adjustable con 2 anillas en D laterales 
para las actividades de posicionamiento. A 
completar con la cuerda de posicionamiento 
(ref. 69F ECO) y mousquetón.

Harnais de protection antichute complet avec 
2 points d’accrochage: dorsal et sternal y 
ceinture réglable avec 2 anneaux en D de 
positionnement latéraux.  A completer avec  
longe de mantien (Art. 69F ECO).

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

Collegamento a 
cosciale estensibile
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ART. 69L-ECO
[ CE EN361 ]

Imbragatura anticaduta con punto di 
ancoraggio dorsale e sternale. Da 
completare con cordino art.69F ECO 
e moschettone 69U.

Full body harness with 1 dorsal D-ring 
attachment and 2 chest attachment 
textile rings. To complete with the 
positioning rope (ref. 69F ECO) and 
carabiner.

Arnés cuerpo completo anticaída con 
1 punto de anclaje dorsal anilla en 
D y 2 puntos de anclaje con anillos 
téxtiles en el pecho. A completar con 
cuerda de posicionamiento (ref 69F 
ECO) y mosquetón (ref 69U)

Harnais antichute complet avec 1 
point d’accrochage dorsal en D et 2 
points d’accrochage avec anneaux 
téxtiles surl la poitrine.  A compléter 
avec la longe de mantien (réf  69F 
ECO) et mousqueton (réf 69U)

ART. 69G-ECO
[ CE EN358 ]

Cintura di posizionamento con protezione per la schiena 
termoformata. 2 Punti di ancoraggio laterali di posizionamento.
Da abbinare con cordino di posizionamento art.69F ECO.

Work positioning thermoformed belt for back protection. Two lateral 
anchor points for positioning. The belt is made of a 45 mm wide 
polyester webbing strap with lumbar support, with 2 side D-rings for 
work positioning. It is fastened with through buckles. Complete with 
the positioning rope (ref. 69F ECO)

Cinturón termoformado de posicionamiento para la protección 
de la espalda. Dos puntos de anclaje anillas en D para el 
posicionamiento. El cinturón consta de una correa de poliéster de 
45 mm de ancho con soporte lumbar y  2 anillas en D laterales 
para el posicionamiento en el trabajo en altura.  El cinturón se 
abrocha con hebillas pasantes. A completar con cuerda de 
posicionamiento (réf. 69F ECO)

Ceinture thermoformée de maintien au travail en hauteur avec 
protection pour le dos.  Deux points d’accrochage latéraux de 
positionnement.  Coupler avec longe de maitine (réf. 69F ECO). 
La ceinture est constituée d’une sangle en polyéster de 45 mm de 
largeur avec support lombaire ayant 2 anneaux en D latéraux 
pour le maintien au travail. La ceintur est ferméé par des boucles 
traversantes. Completer avec la longe de maintien (réf 69F ECO)

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile

10 pz/pcs 1 pz/pcs

UNICA
regolabile
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ART. 69F-ECO
[ CE EN358 ]

Cordino di posizionamento regolabile in 
poliammide compresa di gancio da un lato 
e dall’altro di un mosquettone. Lunghezza 
1,20 – 2,00 metri

Adjustable polyammide work positioning 
rope ending on one side with a snap hook 
and on the other side with a carabiner. . 
Length 1.20 – 2.00 mt

Correa de posicionamiento de poliamida 
ajustable que termina de un lado con 
un gancho y del otro con un mosquetón. 
Longitud 1,20 – 2,00 mt

Longe de maintien au travail en polyamide 
réglable se terminant d’un côté  par un 
crochet et de l’autre par un mousqueton. 
Longeur 1,20 – 2,00 mt

ART. 69N
[ CE EN355 ]

Assorbitore di energia composto da fune 
in nylon. Diametro 12 mm con due capi + 
assorbitore di energia. Lunghezza mt. 1,5.

Energy absorbing lanyard is composed of 
a 12 mm nylon rope and energy absorber. 
Lanyard ends with a carabiner at both 
extremities. Length 1,5 mt

El absorbedor de energía consta de una 
cuerda de nylon de 12 mm de diámetro y 
absorbedor de energía. La cuerda termina 
con un mousqueton en ambas extramidades

Absorbeur d’énergie est composé d’une 
longe en nylon de 12 mm de diamètre avec 
un musqueton aux deux extremités plus 
l’absorbeur d’énergie. Longueur 1,5 mt

ART. 69D
[ CE EN355 ]

Dissipatore di energia, realizzato in materiale tessile, protetto 
da una custodia. Forza massima sviluppata durante la fase 
d’ammortamento della caduta: <600DAN da usare per una sola 
caduta. Lunghezza complessiva del sistema mt 2

Energy dissipating device made from textile material and protected 
by a case.  Maximum force developped during the fall damping 
phase <600DAN for one single fall. Total length of the device 2 mt

Disipador d’energía fabricado en material textil protegido 
por una funda. Fueza máxima desarollada durante la fase de 
amortiguación de la caída < 600DAN à utisar para una sola 
caída:  Longitud totale del dispositivo 2 mt

Dissipateur d’énergie fabriqué en matière textile y protegé 
par une étui. Force maximale développée pendant la phase 
d’amortissement de la chute:<600DAN utilisé pour  une seule 
chute. Longeur totale du dispositif 2 mt

ART. 69N2
[ CE EN355 ]

Assorbitore energia + 2 nastri da mt. 1,3 cad.

Energy absorber with 2 lanyards of 1.3 mt 
each

Absorbedor d’energía  con 2 cintas de 1,3 mt 
cada una.

Longe d’absorbeur d’énergie avec 2 sangles 
de 1,3 mt chacune.

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
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Dispositivo anticaduta brevettato, ideato per rendere sicuro il lavoro di operatori in luoghi sopraelevati, 
impedendone la caduta mediante bloccaggio del dispositivo sulla corda dovuto ad effetto cuneo di 
cursori scorrevoli su guide inclinate. Corredato da fune Ø 12 mm. Lunghezza fune 10, 20 o 30 mt. La 
fune deve essere ancorata ad un punto fisso posto al di sopra della posizione di lavoro. Il dispositivo deve 
essere completato inoltre da una cintura con bretelle.

Patented fall arrest device designed to offer great security to all users working at height preventing falls 
locking the device on the rope due to the wedge-effect of sliders moving over inclined guides. 
Equipped with a rope of Ø 12 mm that should be achored at a fixed point above work position. Rope 
length 10, 20 or 30 mt. The device should be also integrated with a belt with suspenders.

Dispositivo anticaída patentado diseñado para ofrecer una gran seguridad a todos los usuarios que 
trabajan en altura evitando caídas mediante el bloqueo del dispositivo sobre la cuerda por efecto cuña 
de los deslizadores que se deslizan sobre guías inclinadas. Equipado con cuerda de Ø 12 mm que se 
anclará  en un punto de anclaje fijo por encima de la posición de trabajo. Longitud de la cuerda 10, 20 o 
30 mt. El dispositivo debe ser aún integrado con cinturón con tirantes

Dispositif antichute breveté conçu pour offrir une grande  sécurité à tous les opérateurs au travail en 
hauteur, en empêchant la chute en bloquant le dispositif sur la longe grâce à l’effet coin des glissières se 
deplaçant sur des guides inclinées.Equipé avec longe de Ø 12 mm. La longe doit être ancrée à un point 
d’attache fixe situé au-dessus de la position de travail. Longeur de la longe 10, 20 o 30 mt.
Le dispositif doit également être integré avec une ceinture avec  bretelles.

ART. 69A10
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 10. 

Length mt 10.

Longitud mt 10.

Longueur mt 10.

ART. 69A30
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 30. 

Length mt 30.

Longitud mt 30.

Longueur mt 30.

ART. 69A20
[ CE EN353 ]

Lunghezza mt 20. 

Length mt 20.

Longitud mt 20.

Longueur mt 20.

ART. 69QA
[ CE EN355 ]

Arrotolatore in nastro retrattile dotato di dissipatore di energia e due 
moschettoni 69U. Libertà di movimento 2,20 mt circa

Retractable webbing fall arrester incorporated with energy absorber for shock 
absorbtion and 2 carabiniers  (Ref.69U). Total length approx.  2.20 mt

Anticaída rétractil con cinta incorporado con absorbedor de energía con dos 
mosquetones (réf 69U). Largo total 2,20 mt approx

Antichute rétractable à sangle incorporé  avec absorbeur d’énergie et avec 
deux mousquetons à verrouillage (Art.69U). Longeur totale 2,20 mt environ

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs

20 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs

30 mt

10 pz/pcs 1 pz/pcs
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ART. 69MAX10
[ CE EN360 ]

Dispositivo anticaduta in ABS con filo di acciaio mt10, avvolgimento 
automatico. Utilizzo in verticale ed orizzontale.

ABS self-retracting fall arrester device with 10 mt long steel cable, for 
vertical and horizontal use. Item with barcode, provided in sigle blister 
for sale point.

Dispositivo anticaída rétractil fabricado en ABS con cable de acero 
mt. 10 .  Utilizo en vertical y en horizontal 

Dispositif antichute en ABS à rappel automatique avec câble en acier 
mt 10, usage en vertical et horizontal.

ART. 69MAX20
[ CE EN360 ]

Dispositivo anticaduta in ABS con filo di acciaio mt 20, avvolgimento 
automatico. Utilizzo in verticale ed orizzontale.

ABS self-retracting fall arrester device with 20 mt long steel cable, for 
vertical and horizontal use. Item with barcode, provided in sigle blister 
for sale point.

Dispositivo anticaída rétractil fabricado en ABS con cable de acero 
mt. 20 .  Utilizo en vertical y en horizontal 

Dispositif antichute en ABS à rappel automatique avec câble en acier 
mt 20, usage en vertical et horizontal.

ART. 69E
[ CE EN354 ]

Cordino di collegamento Lunghezza max cm 150.

Connection cord Max length 150 cm.

Cable de conexión Longitud máxima 150 cm.

Corde de raccordement. Longueur max cm 150.

ART. 69Z
[ CE EN795 ]

Fettuccia di ancoraggio orizzontale e/o verticale

Horizontal and / or vertical anchoring strap

Correa de anclaje horizontal y / o vertical

Courroie d’ancrage horizontal et/ou vertical.

Elmetto giallo con sottogola inserito. 

Yellow helmet with fasten webbing harnes strap to 
ensure correct fit

Casco amarillo con barboquejo encluido .

Casque jaune avec sous-gorge

ART. 427C

40 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

[ EN397 ]
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ART. 70BL

Zainetto porta DPI, H.48 P.20. Larghezza 29 cm

Knapsack for PPE H.48 P.20. Width 29 cm

Mochila por EPI H.48 P.20. Ancho 29 cm

Sac a dos porte DPI, H.48 P.20 largeur 29 cm

20 pz/pcs 1 pz/pcs
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ART. 69AP
[ CE EN362 ]

ART. 69UA
[ CE EN362 ]

Moschettone a doppia leva in lega 
leggera, apertura mm 60. 
Dimensioni: 22x10,5 cm

Light alloy double lever carabiner, 
opening  mm 60, kN 22

Mosqueton con gancho doble 
palanca aleación ligera, apertura 
mm 60, kN 22 

Mousqueton à double levier en 
alliage léger,  ouverture mm 60 , 
kN 22

ART. 69U
[ CE EN362 ]

Moschettone in lega legger, apertura mm 19

Lightweight alloy carabiner, 19 mm opening

Mosquetón de aleación ligera, apertura de 19 mm

Mousqueton en alliage léger, ouverture 19 mm

ART. 69V
[ CE EN362 ]

Moschettone automatico in lega leggera 
twist lock, apertura mm 23, gr. 100

Steel hook automatic snaplink - twistlock

 Gancho de aleación ligera

Mousqueton automatique twist loc,
ouverture mm 23

ART. 69B
[ CE EN362 ]

Moschettone in lega leggera con ghiera a vite. 
Apertura 20 mm, peso gr. 82

Light alloy carabiner with screw ring.  
Opening 20 mm, weight gr. 82

Mosquetón de aleación ligera con anillo roscado. 
Apertura 20 mm, peso gr. 82

Mousqueton en alliage léger avec anneau à vis. 
Ouverture 20 mm, poids gr. 82

ART. 69T
[ CE EN362 ]

Moschettone automaticoin lega leggera con 
ghiera twist lock. Apertura mm 20, peso 87 gr.

Automatic light alloy carabiner with twist lock. 
Opening 20 mm, weight 87 gr.

Mosquetón automático de aleación ligera con 
cierre giratorio. Apertura 20 mm, peso 87 gr.

Mousqueton automatique en alliage léger avec 
verrou tournant. Ouverture 20 mm, poids 87 gr.

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs
10 pz/pcs 1 pz/pcs

10 pz/pcs 1 pz/pcs

Pinza in acciaio indispensabile 
nell’aggancio su impalcature tubolari, 
inserendola alla fune dell’art. 69A 
10/20/30. Dimensioni: 33,5x10 cm

Steel clamp indispensible for anchoring 
scaffoldings and tubular structures, to be 
used with the rope of the item ref.  69A 
10/20/30.

Abrazadera de acero indispensable para 
anclaje de andamios y structuras tubolares, 
a utilizar con la cuerda del artículo ref. 69A 
10/20/30.

Pince en acier indispensable pour l’ancrage 
d’échafaudages et structures tubulaires, à 
utiliser avec la longe del article ref. 69A 
10/20/30.



350 351

SISTEMA DI ANTICADUTA
FALL ARREST SYSTEM - SISTEMA DE ANTICAÍDA - SYSTÈME ANTICHUTE 

ART. 69R
[ EN795:1996/B + A1:2000 ]

Cavalletto a tre piedi in alluminio. Combinare con dispositivo di recupero 
( argano ) art. 69S-20 marcato CE conforme EN1496:2006 per il 
salvataggio e un sottosistema anticaduta adeguato per la discesa in pozzi, 
silos ecc. 

Telescopic tripod. Combine with recovery device (winch) art. 69S-20 
CE marked compliant with EN1496: 2006 for rescue and a fall arrest 
subsystem suitable for descent into wells, silos etc.

Caballete de tres patas de tubos telescopicos. Combinar con dispositivo de 
recuperación (cabrestante) art. 69S-20 Marcado CE conforme a EN1496: 
2006 para rescate y un subsistema de detención de caídas adecuado 
para descenso a pozos, silos, etc.

Trépieds en aluminium. Combien avec dispositif de récupération art. 69S-20 
marque CE conforme EN1496:2006 pour le sauvetage et un sisteme anti-
chute proportionné pour le descente en puits, sols ecc.

	
ART. 69S20
[ EN795:1996/B + A1:2000 ]

Argano da 20 m con cavo in acciaio, da abbinare al trepiedi art. 69R

20 m winch with steel cable, to be combined with tripod art. 69R

Cabrestante de 20 m con cable de acero, para combinar con trípode 
art. 69R

Treuil de 20 m avec câble en acier, à combiner avec trépied art. 69R

1 pz/pcs 1 pz/pcs

1 pz/pcs 1 pz/pcs



 INDICATO PER LAVORAZIONI DA SVOLGERSI SU COPERTURE

Soluzione A

Soluz. B

LINEA VITA

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 1

2

4

109

1

3

7 8

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Da utilizzare in base all’al-
tezza, collegare l’asola dell’articolo 
69 A 10/20/30 al moschettone e 
all’art. 69AP.  

�ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: collegare nella parte dorsale o sternale l’asola 
della corda dell’articolo 69N mediante moschettone.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

�ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare al moschettone 69U l’art. 
69A10\20\30 e agganciarsi possibilmente alla 
linea vita (Soluzione A), nel caso non esistesse, si 
può utilizzare l’art 69P barra per porta – fissaggio 
temporaneo ( Soluzione B ).

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare la parte 
arancio dell’art 69N all’art 69 A 
10/20/30 nel dispositivo in acciaio 
mediante un moschettone.

ART.69U - 4 pz. 
MOSCHETTONI NECESSARI

IMPORTANTE: tenere sempre la corda dell’arti-
colo 69A 10/20/30 in verticale, per evitare il gioco 
a pendolo. Facendo scorrere il dispositivo anti-
caduta in acciaio sulla corda in base all’altezza 
desiderata l’operatore sarà in sicurezza 3P.

�ART.69P - 1 pz.
BARRA PORTA
Utilizzo: permette di utilizzare una porta 
come struttura di fissaggio, temporale.



 INDICATO PER LAVORAZIONI DA SVOLGERSI SU COPERTURE

8
6

7

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.69U - 4 pz. 
MOSCHETTONI NECESSARI

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

2

4

1

3

5

ART.69MAX/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: collegare il moschettone posto 
alla fine del cavo d’acciaio all’asola 
della corda dell’articolo 69N.

�ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: collegare nella parte dorsale o sternale l’asola 
della corda dell’articolo 69N mediante moschettone.

�ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare al moschettone 69U l’art. 
69MAX 10-20-30 e agganciarsi possibilmente alla 
linea vita (Soluzione A), nel caso non esistesse, si 
può utilizzare l’art 69P barra per porta – fissaggio 
temporaneo ( Soluzione B ).

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare la parte aran-
cio mediante un moschettone art 
69U all’imbracatura art. 69C ECO 
parte dorsale o sternale in base 
all’esigenze.

�ART.69P - 1 pz.
BARRA PORTA
Utilizzo: permette di utilizzare una porta come struttu-
ra di fissaggio, temporale.

Soluzione A

Soluz. B

LINEA VITA

IPOTESI DI COMPOSIZIONE 2
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IPOTESI DI COMPOSIZIONE 1

ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: da utilizzare in ancoraggio su 
tubi o altro in verticale.

�ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegare con l’articolo 69QA 
parte rossa, e agganciarsi sopra 
l’operatore parte più alta.

ART.69QA - 1 pz. 
ARROTOLATORE 
Utilizzo: collegare la parte terminale 
del dissipatore in tessuto con l’im-
bracatura art. 69C-ECO, nella parte 
dorsale o sternale dell’operatore in 
base all’esigenza.

ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: collegare il moschettone 
piccolo nella parte dorsale o sternale 
della cintura 69C-ECO in base alle 
esigenze, agganciare i due moschettoni 
grandi al tubo e in caso di spostamento 
dell’operatore sganciare sempre un 
moschettone per volta lasciando l’altro 
agganciato per mantenere l’operatore in 
massima sicurezza.

�ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA

ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT
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IPOTESI DI COMPOSIZIONE 2

ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Nel dispositivo in 
acciaio collegare la parte rossa 
del dissipatore art 69N con un 
moschettone 69U.

ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: da utilizzare in ancoraggio su 
tubi o altro in verticale.

�ART.69-AP - 1 pz. 
PINZA DI ANCORAGGIO 
Utilizzo: collegarsi mediante moschettone 
69U l’art. 69A10/20/30 in base all’altezza 
dell’operatore.

ART.69N - 1 pz. 
DISSIPATORE 
Utilizzo: Collegare con un 
moschettone l’asola della corda 
dell’art. 69N all’imbracatura art. 
69C ECO dalla parte dorsale o 
sternale in base alle esigenze.

�ART.69C ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: Collegare l’art.69N2 nella parte dorsale o 
sternale con il moschettone piccolo art. 69U.

ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: agganciare i due moschettoni 
grandi al tubo e, in caso di spostamento 
dell’operatore, sganciare sempre un 
moschettone per volta per mantenere in 
sicurezza l’operatore.
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ART.69N2 - 1 pz. 
ASSORBITORE ENERGIA + 
2 NASTRI DA MT. 1,3 CAD. 
Utilizzo: collegare il moschettone piccolo nella parte 
dorsale o sternale della cintura 69C-ECO in base alle 
esigenze e agganciare al cestello i due moschettoni 
grandi.

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo tipo 
di elmetto senza visiera con sottogola.

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT

�ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRACATURA
Utilizzo: indossare l’imbracatura collegando nella 
zona dorsale o sternale il moschettone piccolo 
dell’articolo 69N2.
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ART.69-Z - 1 pz. 
FETTUCCIA DI AGGANCIO 
Utilizzo: Agganciare la fettuccia ad un grosso 
ramo nel punto più alto dell’operatore. Collegare 
con un moschettone art. 69U l’asola di corda 
dell’art. 69A/10/20/30

ART.69A/10/20/30 - 1 pz. 
DISPOSITIVO ANTICADUTA 
Utilizzo: Collegare il dispositivo in 
acciaio con un moschettone art 69U 
l’asola di corda dell’articolo 69N 

�ART.69C-ECO - 1 pz.
IMBRAGATURA
Utilizzo: collegare l’articolo 69N terminale arancio con 
un moschettone, la parte dorsale o sternale dell’articolo 
69C ECO

7 ART.69U - 3 pz. 
MOSCHETTONI DI SCORTA

ART.70BL - 1 pz.
ZAINO PER CONTENERE IL KIT8

ART.427C - 1 pz. 
ELMETTO 
Utilizzo: utilizzare sempre questo 
tipo di elmetto senza visiera, flat con 
sottogola.
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZANORMATIVA EUROPEA
Questa norma europea specifica l’applicazione di tutti gli apparecchi e gli 
accessori di sollevamento tessile, con le loro caratteristiche di fabbricazione. In 
conformità totale alle esigenze di sicurezza della direttiva macchine 89/392/
CEE. Essa  specifica inoltre il modo di fabbricazione, l’identificazione e la 
marcatura dei tiranti; essa permette di evidenziare le loro caratteristiche, di 
precisare il carico massimo di utilizzo (WLL-CMU) e di descrivere il metodo 
di verifica e obbligatorio specificare: il marchio CE, la dichiarazione di 
conformità, il modo di utilizzo.

MOLTO IMPORTANTE:  per carico massimo di utilizzo (CMU) si intende il rispetto 
delle condizioni di utilizzo precisate nella NORMA 1492-1 e 1492-2

A) �Coefficiente di sicurezza: 1:7 per nastri cuciti, 1:4 per accessori ed 
elementi di assemblaggio in ferro, 1:5 per accessori non ferrosi.

B) �Resistenza alla trazione: i tiranti cuciti devono resistere ad una forza 
minima uguale a 7 volte il carico massimo di utilizzo

C) �Codice di identifiazione: permette di identificare gli elementi sotto 
descritti: 

	 - �Il materiale utilizzato per la fabbricazione (poliestere, 
poliammide, polipropilene)

	 - la lunghezza in metri
	 - �Il nome o il simbolo preciso del fabbricante
	 - �Il codice di identificazione
	 - �Identificazione del mese ed anno di fabbricazione 

sull’etichetta.

ART. 69 TIR 1000
MT. 2-3-4-5 

ART. 69 TIR 2000
MT. 3-4-5-6 

ART. 69 TIR 3000
MT. 3-4-5-6

TABELLA PORTATE 
TIRANTI TIPO B 
STRATO DOPPIO

C.M.U.* carico in %
100%

carico in %
200%

carico in %
140%

carico in %
80%

carico in %
100%

1 T 1.000 2.000 1.400 800 1.000

2 T 2.000 4.000 2.800 1.600 2.000

3 T 3.000 6.000 4.200 2.400 3.000

DISPOSITIVI DI SOLLEVAMENTO IN POLIESTERE TIRANTI  IN DOPPIO STRATO
E FUNI TONDE AD ANELLO

TIRANTE IN POLIESTERE DOPPIO STRATO DI NASTRO
COLORI SECONDO NORME CEN COEFF. SICUREZZA 7:1
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NORMA DI RIFERIMENTO EN12195-2Dispositivo di ancoraggio serie 35 mm.
Nastro in poliestere 100% alta tenacità.
Larghezza del nastro mm.35.
Tenditore in acciaio zincato.
Tensione del nastro tramite azionamento della leva verso l’alto.
Dispositivo idoneo al bloccaggio delle merci su veicoli medio piccoli.
Portata massima 2 TON.
Capacità di ancoraggio: 1000 daN

Dispositivo di ancoraggio serie 50 mm.
Nastro in poliestere 100% alta tenacità.
Larghezza del nastro mm.50.
Tenditore in acciaio zincato.
Tensione del nastro tramite azionamento della leva verso l’alto.
Dispositivo idoneo al bloccaggio delle merci su veicoli industriali.
Portata massima 5 TON.
Capacità di ancoraggio: 2000 daN

ART.69 ANC 2

6 mt 
( mt 0.30 + 5,7 )

 mm 35
t

ART.69 ANC 3

8 mt
(+ 0,50 )
 mm 50

t

ART.69 ANC H

8 mt
(+ 0,50 )
 mm 50

t

DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO


